淡江大學蘭陽校園九十七學年度第三學季教學計畫表
授課科目名稱：翻譯理論                        授課教師：齊嵩齡
教學內容及進度：
TRANSLATION THEORIES
Course description:

This course introduces Translatology as a newly-emergent discipline in recent years. It demonstrates how evolve translation theories during the centuries, including the automatic (machine) translation in the future business markets.

授課內容：對翻譯一詞作界定，從其定義、實際操作、閱讀及批評，及其從歐美翻譯史的演變中，提供理論基礎。課程以以下幾個重點為主要訴求：
A. 認識翻譯學：包括翻譯歷史、中外文互譯市場以及網路自動翻譯現況。
B. 翻譯理念實踐：探討人名、概念等專有名詞翻譯的參差不齊，以及與各種報章雜誌等不同文類之翻譯、節譯、編譯等不同訴求之翻譯體，在一般語法或專業內容等問題不同的認知與理解下，所產生之翻譯結果。
C. 思考語文異同︰間接探討中法兩種語言、思想、文化的特色、異同，以及中文西化的現象。
D. 翻譯作為一種求知管道：借重並發揮語文所謂的「工具」與「媒介」性格，發揮翻譯的功能與可能，儘可能進入不同的知識場域，比如英美、歐洲與世界等地域，文學、思想、歷史、社會、政治現況等主題。
